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1. Name and Family. 

I, Moulvie Ahmed Abdul Aziz Nayati, son of the late Moulvie 
Mohamed Nizamuddin Navati, belong to the Nayat family, a 
particular Arab clan—(zzde the “ History of the Nayats,’ compiled 
by myself, mentioned in para. 6 hereof), This tribe has produced 
many authors. I claim descent from Jaffar Tyar, cousin of 
Mohamed, the Prophet. The head of my family came to India from 
Basra in 770 Hijri and settled down in the Konkan. 


2. Birth and Education. 

[ was born in Nellore, a: District in the Madras Presidency, in 
the year 1272 Hijri (1855 A.D.) In 1280 Hijri (1863 A.D.) | 
accompanied my father to Hyderabad, and was privately educated 
there in Arabic, Persian and Urdu. 


3. Official Career. 

In 1290 Hijri (1874 A.D.) I entered the service of His 
Highness the Nizam’s Government in the Judicial Department 
on a salarv of Rs. 30 per mensem, and became a Persian Clerk 
to my father, who was then Third Judge of the Small Cause Court, 
Thence I worked my way to,the ranks in the Revenue Department, 
and was subsequently appointed Assistant Accountant-General on 
a salary of Rs. 500 per mensem. Later on I became Assistant 
Revenue Secretary and then a District Collector (First Talukdar) 
on Rs. 800 per mensem. After this [ was appointed Secretary to 
Sir Vicar-ul-Umara, .C.1.E., late Prime Minister of Hyderabad, 
ona salary of Rs, 1,200 per mensem and was Commissioner of his 
Districts. After a service of nearly 23 years in His Highness 
the Nizam’s Government and 8 years in Sir Vicar’s Paigah, I retired 
on a pension of Rs. 400 from the Government of His Highness 
and Rs. 150 f-om the Estate of Sir Vicar. 


4, Public Services. _ 

I have, as I am at present, for a long time been a member. of the 
Hyderabad Municipal Board. 1 was also a member of the Medical | 
Committee for 3 years and that of His Highness’ Legislative Counel 






for 2 years. After retiring from Government service, for 2 years I 
conducted the zte-wJ-Akkbar, a local newspaper, as Proprietor 
and Editor of the same 


5. Local Memorials. 

In Sit Vicar’s Paigah I populated (a) the district of Azizabad 
and Vicarabad, and (4) the Sultanpura Division in the city of 
Hyderabad. For founding, Vicarabad and in consideration of the 
services rendered by me to the Railway authorities, the Board of 
Directors presented me with a silver-pass to travel free on His 
Highness the Nizam’s Railway lines, and in recognition of the 
services in connection with the Sultanpura Division, the late 
Sir Vicar-ul-Umara Bahadur, K.C.1.E., bestowed upon me a piece of 
land, in the same locality, on which I constructed my house and 
garden called ‘‘ Aziz Bagh,” where I reside. 


6. Literary Occupation. 

Even when in active service, | was fond ot writing and com- 

piling books. My Manuals on the Revenue, Inam and Financial 

regulations of His Highness the Nizam’s Government have passed 

- through 17 editions, for which His Highness’ Government has from 

time to time presented me with the sum of Rs. 5,800, and the 

public of Hyderabad has highly appreciated these publications. 
After my retirement, this occupation became a permanent one, 

and besides the 17 books on Law, mentioned above, | have written 

~ books on various subjects a» follows which have also been pub- 

— dished -— 

(a) In Accounts—‘ Siak-i-Deccan,” written in the Urdu 
language. This is an historical memoir of Arabic 
accounts. The public has greatly appreciated this 
work and the Director of Public Instruction (Honor- 
able the Nawab Imad-ul-Mulk Bahadur, C.S.1.) pre- 
scribed the same as a text in the Educational course. 
His Highness the Nizam’s Government has also 
sanctioned its purchase. The review on the same 
is annexed herewith, and marked Appendix A, 

6) In History —1st publication “ Tarikh-ul-Navayat.” The 

_ History of the Nayaties, written in the Urdu language. 
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This has been highly poere ot: by’ the “Panjab 
_ University, which has purchased it. The Nayat sect 
has greatly appreciated the same. The reviews on 

| oa are annexed herewith and marked Apne . 
B. (1) and B (2). | | 

(c) In History—2nd publication “ Mahboob-us-Sier. J The 
History of Hyderabad, written in the Persian language. 
The public has greatly appreciated it. Its review is_ 
annexed herewith and marked Appendix C. | 

(@) In History—3rd publication “ Atyat-i-Sultani,’ written in 
the Urdu language. This is a special book containing 
an account of endowments in land and money made 
by the Kings of the Deccan in their own country in the 
shape of Jaghirs, &c. This is the first book of its kind 
in India. His Highness the Nizam's Government has _ 
purchased it, and the public has greatly appreciated 
it. The review on the same is annexed herewith and | 
marked Appendix D. 

(e) In Agriculture—" Falahatul Nakl.” The first book of its 
kind written in Urdu. This book treats of the culti- 
vation of the date palm. His Highness the Nizam’s— 
Government has bestowed upon mea reward of Rs. 200 
for this work, and the public has appreciated it. The 
opinion of the Cawnpur Agricultural Department is 
herewith annexed and marked Appendix E. 

(/) In Agriculture—second book of the kind—“ Kasht-i- 
Angoor,” written in Urdu. It deals with the culti- 
vation of the vine. For this book also His Highness 
the pings Government has given me a reward of 
Rs. | The pave has = it. oUne® aicnee se 








sanesbd ae marked Appendix F. - ae 
o In Agriculture—third book of the pee ‘Kashti- 
 Tarkari,” written in Urdu. - This treats: of Vegemble 
_ exlvation om T he public has most. appreciated this 
book, ane it has. passed. through a second edition, 
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The review is herewith annexed and marked 
Appendix G. 


(A) In Ornithology—“ Hayat-ul-Hamam,” written in Urdu. 
and dealing with the life of the Pigeon in particular. 
People fond of pigeons have appreciated this book. 
The review regarding the same is annexed herewith 
and marked Appendix H. 


(7) Inthe art of “ Jumal ”"—* Gharaib-ul-Jumal,” a special 
book on the subject, written in the Urdu language. 
“Jumal” is a very ancient art practiced by the Arabs 
by which they take the work of figures by letters 
and wzce versa. The review marked I and annexed 
herewith explains the process, This is the most for- 
tunate of all my previous publications, as His High- 
ness the Nizam has been graciously pleased to sanction 
the dedication of the same to his auspicious self. 


(7) In Lexicography—the work of ‘compiling an exhaus- 
tive and complete Dictionary of the Persian lan- 
guage has been taken inhand. In this Dictionary, after 
giving the meaning of every Persian word in the 
Persian language, idiomatic Urdu translation is also 
given. This Dictionary will be completed in 28 
volumes, of which the Ist volume has already been 
published and the 2nd is in the Press. Each volume 
contains 600 pages, and it is hoped to publish each 
volume at the end of every six months. His Excel- 
lency Lord Minto, the Viceroy of India in Council, 
has approved of this work, and has been pleased to 
sanction an honorarium of Rs. 500 for each volume 
that will be published. Copy of the order is here- 
with annexed marked Appendix J. 


Iam proud of having the fortune of the sanction of His 
Excellency the Viceroy for dedicating this work to his auspicious 
self (vide Appendix J (2)). 


In the same manner His Highness the Nizam has also been 
graciously pleased to sanction an honorarium of Rs. 500 for each 
volume of the Dictionary that will be published. 


§ 


_@. Honours. 
“The Government of His Highness the Nizam was "pleased to 
bestow upon me the title of “Khan Bahadur Aziz Jung” in the 
year 1312 Hijri (1894 A.D.) in consideration of my literary 
labours, and the British Government was pleased tq bestow on me 
the title of “Shams-ul-Ulama” in 1907 A, D,9 4% 4 | cs FSS 
8. Services devoted to the Public in their entirety. 1, 19% 
Since the last two years I have devoted the produce of my 
labour to the benefit of the public, that is, I have established a Fund 
from the sale proceeds of my books which I utilize in the purchase 
of ancient books and manuscripts on varied literature and arts, which 
I donate to Public Libraries through His Excellency the Viceroy 
of India. 





This Fund has up to now been used as follows :— 

(a) 502 books have heen given to the Asiatic Society, 
Calcutta, worth Rs. 4,000 (vde Appendix 1), 

(6) 140 books to the Library of the Board of Examiners, 
Calcutta, worth Rs, 1,830 (ve Appendix 2). 

(c) 108 books to the Madrasa Aliya Library, Calcutta, worth 
Rs, 490 (zzde Appendix 3), 

(d) 100 books to the Mohamedan College Library at Ali- 
ghar, worth Rs, 450 (wde Appendix 4). 

(e) 30 books worth Rs. 1,025 have been given to the Royal 
Asiatic Society, Calcutta, as suggested by His 
Excellency the Viceroy (zzde Appendix 5). 

(/) 400 copies of my own publications, worth Rs. 1,000, 
have been given to the Central Relief Committee, 
Hyderabad (Deccan),so that the sale proceeds thereof 
may be utilized in the relief of those who have suffer. 
ed from the recent floods of the River Moosi. Also 
from the same fund two permanent endowments of 
Rs. 5 each have been allotted for the succour of suffer- 

ers from the same calamity, up to the lifetime of 
the author (vide Appendix 6). : 

( ‘*) As a token of obligation for and i in gratefa memory 
of the honorarium of Rs. 500. bestowe he 





Government of India and Rs. 500 by His Highness the 
Nizam’s Government, for each volume of the Persian 
Dictionary Re. 1 per volume has been reduced from 
the actual cost, in order to allow the public also, to 
share the benefit thereof. | 


T wenty-five copies of this Dictionary have been given 

away gratis to the Alighar College, and 150 copies 
to the Public Libraries and such gentlemen of 
Hyderabad who take special interest in the Persian 
Language ; and this donation will continue up to the 
last volume of the Dictionary. 

(4) During the floods of 1908, I offered my services to the 
Nizam’s Government, without any remuneration, and 
carried on the work connected with the flood in the 
Division of the City inside Chadarghat. My services 
were kindly acknowledged by His Highness the 
Nizam and H. E. the Minister (zzd@e Appendices 7 
and 8). 

9. General opinion of particular personages 

| regarding myself. 

Several lovers of Literature have expressed their opinion re. 
garding myself. The opinions of five of which have been appended 
herewith :— 

1M. F, O'Dwyer, Esq., c.S.1., 1C.S., British Resident, 

Hyderabad. (ide Appendix 9) 
2. Major W. Haig, Political Agent, Alwar. (Ide Appendix 10). 
3. Captain A. B. Minchin, c.L6., I. A., late First Assistant 
Resident, Hyderabad. {lide Appendix 11). 
4. Hon’ble Moulvi Syed Hussain Bilgrami, B.A. C.S.1., 
(Nawab Imad-ul-Mulk Bahadur). (ide Appendix 12). 
5. Nawab Mohsin-ul-Mulk Bahadur, Honorary Secretary, 
Alighar College. (Vide Appendix. 13}. 


ee " (S4.) AHMED ABDUL. “AZIZ NAYATI 
Hypsrasap anes | | 
Ast September, 1909 
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APPENDIX A. 


Translation. 


From Shams-ul-Ulama Maulana Shibli Nomant, 
 Srak-e-Deccan.” 


When light and superficial books are increasing in number on 
all sides in the country and even educated men following the trend 
of public taste seem largely inclined towards such contemptible 
publications, it 1s extremely surprising to find a counted few 
engaged in the pursuit of problems that do not admit of easy 
solution—a counted few whose publications though they do not 
serve as stories, add an invaluable capital to the store of literature. 


One of such publications, is that which forms the heading of 
our review and which is written by our respected friend Nawab 
Aziz Jung Bahadur. In our researches to get an insight into the 
ancient modes of procedures, we have turned over hundreds and 
thousands of pages of history and though we may have pleased the 
public by superficial embellishment of ordinary facts, yet in all 
fairness we have to admit that what we have acquired is but a frac- 
tion of the stupendous whole, and our Nawab deserves to be con- 
gratulated for having compiled a book, tull of extraordinary 
researches, covering 166 pages bearing on accounts alone. 


The Nawab has found out 417 technicalities relating to 
Accounts, of which a good many were quite unknown to us. 


A perusal of this book gives such a perspicuous insight into 
the modes of accounts in vogue during the time of Timur, that it 
appears as if all kinds of records are before us. 


While commenting upon every technicality the Nawab has 
also discussed its origin, and for this he had to investigate various 
languages, as these account technicalities are an embodiment of 
several dialects. The Nawab has priced this book at Rs. 6. We 
complained to him about the high price, but he silenced us with 
the proper remark, that for patrons of literature even this price is 
Los: whereas for others the lowest price is much too high. 


a a SHIBLI NOMANI. 
February 7h 1904. 
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APPENDIX B. (1), 


THE HISTORY OF THE NAVAYETS. 


1 have with great interest gone through the book compiled by 
Nawab Ahmed Abdul Aziz Khan Bahadur Aziz Jung, a pensioned 
First Grade Taluqdar of His Highness the Nizam's Government. 
The book gives us the history of the Navayet tribe of Arabs. This 
is the first time that a full account of this tribe has been put before 
the public in this concise form. The able author has nowhere 
offended any of those canons of History which a good writer ought 
to bear in mind while furnishing the historical and social particulars 
of a tribe, on the most approved modern lines. 


The word Nayeth is an appellation, in fact given to an Arab 
tribe which forms the subject of this history. The able historian 
first of all demonstrates the various causes that led to the forma- 
tion of such an appellation and his endeavours in this respect are 
most interesting throughout. The tribe, in its geneology, ascends 
by three branches to Nazar-bin-Kanana, the progenitor of our 
blessed Prophet Mahomed’s family; thus we come to find that two 
of the branches are collateral in Mahomed’s pedigree, while the 
third has been absorbed in the venerable progeny begotten by his 
daughter. The persecutions to which they were subjected by the 
oppressive and high-handed Caliphs and which drove them from 
place to place, had been most troublesome and point to us many a 
salutary moral. We know how troublesome it is for a single 
family to shift its residence now and again. If so, how much more 
must have been the sufferings of a whole tribe migrating from 
place to place under the oppressions of their rulers; and what must 
have been the extent of the loss in life and property they suffered 
under the circumstances ? 


Colonel Mark Wilkes, in his “ History of Mysore,” published 
in the year 1886, mentions the miseries of only one single family in 
exile, but the able historian of “ Tareekh-un-Navayeth” under 
review has fully drawn up a very painful picture of the calamitous 
migrations of the whole tribe. | | 
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_ When the tribe at last appeared on the shores of India, they 
had to conceal their own faith and adopt a mode of life such as 
would please the Hindu Rajahs of the place. ae 


The author tells us how, during this period, this tribe tried on 
one hand to spread the Mahomedan faith and on the other to live 
in harmony with their Hindu fellow-subjects. 


Later on, this tribe spreads itself all over India; and individual 
members of this community, by sheer dint of their abilities and good 
behaviour, rose to high distinction under the auspices of the ruling 
authorities. The highest degree of honour attained by them can 
be well ascertained by the facts that many of them held indepen- 
dent sway in different parts of India; that some of them had the 
honour of being the Prime Ministers, and that a large number of 
them formed the nobility of the Empire. 


Nor does this tribe seem to have been backward in its knowl- 
edge of various arts and sciences ; for we read of many Navayets 
who have written learned works on scientific subjects. At this 
point we cannot but express our thanks to Nawab Aziz Jung 
Bahadur for his having brought to light not only these prodigious 
works, but also for his having given us a full description as to their 
writers and the science and art to which each work appertains. 


Theosophy and Theology are put by Mahomedans altogether 
or a higher pedestal than other branches of knowledge. Their 
study is considered sacred. Most of the learned men of this tribe 
have studied this branch thoroughly. For instance, Maulana 
Ali-ul-Mahayami, of Mahim, in the Bombay Presidency, has been, 
even to the present time, held to be a great man of this tribe. He 
was well-versed in this branch of knowledge. His tomb is looked 
upon with great reverence even to this day. Such have been the 
famous personages, two hundred in number, of whom we find a 
mention made in the book under review, though that number does 
not exhaust the full list of the great men of this tribe. 


The tribe down to the present time live in tranquility in most 
parts of India ; they are well situated in life both from the spiritual 
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and temporal points of view. A large number of them are in well- 
to-do circumstances too. They reside chiefly in Madras, Mysore, 
Bangalore, Hyderabad, Konkan, Bhatkala and Bombay. The 
author also remarks on a rather noteworthy fact that the major 
portion of the agricultural population of Jaorah State is composed 
of Navayets. Ona perusal ot this work, we get a clear idea of the 
changes that the faith of this tribe has successively undergone, 
At present most of them are the followers of Imam Shath and 
the remaining few are Shiyas. This book also furnishes us a 
full account of the language, dress, modes of living, social and 
moral progress of this tribe. That part of the book relating to their 
matrimonial and other festivities, funeral rites, and their strict 
observance of the manners and customs imitated and learnt from the 
Hindus, is most interesting. The valuable suggestions made by 
the historian for future generations, as regards reforms in social 
life, are quite commendable. 


In another part of the book, there is a very interesting’ descrip- 
tion given of the home-made sweets which are said to have first 
found favour amongst this tribe. Under the heading of dress, the 
author gives us an account of the jewellery worn by them, In this 
connection I think a few illustrated pictures of them would have 
been more desirable. 


In short, I can safely say that the history under review, by 
virtue of its novelty and comprehensiveness, is an unparalleled 
production of its kind, and forms a noteworthy addition to the 
Urdu historical literature. Nawab Aziz Jung Bahadur’s other 
books, such as Revenue and Financial Codes, fourteen in number? 
have been considered most beneficial to the Government as well 
as to the public, especially of His Highness the Nizam's Dominions ; 
but the present book under review is one that should be deemed 
useful in general, particularly by the Nayeth community, who, will 
always hold in grateful recollection the author's great service 
to their cause. | 


(Sd.) MIRZA OBEIDUL HUSAIN, © 
Pensioned Asststant Military Secretary, 
| Hi, H, the Nisam’s Government, 


APPENDIX B 2. 


FROM 
SIR RICHARD BURN, 
('nader-Secretary to 
THE LIEUT.GOVERNOR OF ALLAHABAD, 
Nanttal, 24th July, 1904. 


DEAR SIR, 

Very many thanks for your book on the history of the Nayat 
Family, which is extremely interesting. It must have involved an 
immense amount of research, and | hope that the Mussulmans of 
other parts of India will imitate the example being set to them at 
Hyderabad, and produce books on history worthy to take a place 
amongst the great works of the past. 


Yours very truly, 


(Signed) RICHARD BURN. 


To | 
NAWAB AZEEZ JUNG BAHADUR. 
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APPENDIX C. 


Translation. 
Review of the “ Mahboob-us-Ster,” by Moulvie Mohamed Yahtya 
of Hyderabad, Alim, Fazil (Punjab University). 


This is a useful little book in Persian from the pen of our friend 
Nawab Aziz Jung Bahadur. It is a short history of the family of the 
Nizams, and deals with the administrative events of the twenty 
years’ reign of the present Nizam. Our able author has written this 
book on the lines of the ‘“ Nigaristan-e-Asafi'' which has been 
written by an able Head Clerk of the Hyderabad Residency Office 
in 1228 Hijri (1813 A. D.) containing to some extent an explanatory 
account of the family of the Nizams. In other words Nawab Aziz 
Jung Bahadur has written this book in addition to the ‘ Nigaris- 
tan-e-Asafi’’ and has printed the “ Nigaristan-e-Asafi ” 
his book. 


along with 


e 


This history which deals with the administrative policy of the 
Nizam’s Government will immortalize the name of our author, in 
the same way as the names of those who have written the histories 
of the administration of Emperor Akbar have been handed down to 
us. We had heard that His Highness the Nizam had invited 
Shams-ul-Ulama Hali of Paniput, on the occasion of the jubilee of the 
20th year of his reign to write a similar history, and that he did 
submit a draft of the same to His Highness, but it has not yet been 
published. It is a matter to rejoice that during our expectation of 
the publication of Shams-ul-Ulama Hali’s book, our friend has placed 
before the public the result of his information, which isin every way 
creditable to him. 


Our personal opinion is that Nawab Aziz Jung Bahadur was 
best fitted for this special work, as the major portion of his life has 
been spent in the service of the very Government and in the same 
country. 


The fact of his being well informed is undisputable and the 
super-excellence of his information is acknowledged by all the 
Officers of this country. Shams-ul-Ulama Hali of Paniput himself 
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has endorsed in his review on this book that “In History— 
‘Mahboob-us-Sier’ a book by Nawab Aziz Jung Bahadur on the 
twenty years’ reign of Hoozoor Asaf Jah the Sixth, has been 
thankfully received by India.” 


In fine, we congratulate the Nawab in respect of the valuable 
services rendered by him and the general approbation with which 
they have been viewed by the public. We conclude this review 
with the observation that the Nawab’s literary occupation will long 
leave his name imprinted upon the memory of his countrymen, the 
public will be benefitted by it, and the Urdu and the Persian 
literature will remain grateful to him. 


(Sd.) MOHOMED YAHIYA, 
ALIM, FAZIL, 
(Punjab University). 
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APPENDIX D, 


Translation. 


Review on “ Atyat-e-Sultant” by Shamsh-ul-Ulama Moulana 
Altaf Hussain Halt of Paniput. 


Nawab Aziz Jung Bahadur ranks among the foremost of men 
who have, in our age, enriched the Urdu literature by their valuable 
productions, benefitting the public to a greater extent by their 
literary abilities than benefitting themselves. 


The Nawab has for a long time occupied responsible posts in 
His Highness the Nizam’s Government and has now retired on 
a handsome pension. When in service he had limited his sphere 
to the publication of law books. 


These law books were followed up by the ‘ Siak-e-Deccan,” 
a matchless book, in 1313 Fasli. 


As far as we see, our author does not handle ordinary and 
much repeated subjects, but drives his pen in tracts untrodden, 
which he considers there is need to explore. 


He has written useful and exhaustive books on the cultivation 
of the date-palm, the grape vine, the fig, and on the cultivation of 
vegetable. For each of the first two books the Nizam’s Govern- 
ment has given him an handsome honorarium, and many of the 
Agricultural offices of the Government of India have reviewed 
them with the best of praises. 


In 1322 Hijri, our author published a bulky volume of his. 
tory called the “ Tarikh-ul-Navayat,” containing nearly 575 pages. 
Judging from its contents this book seems to be of quite a new 
nature. | 


In History, the author has written another book called the 
“Mahboob-us-Sier,” containing an account of the twenty years’ 
reign of Asaf Jah the Sixth. This book also has been thankfully 
received in India. | 
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The Nawab has recently published another valuable book 
called the “ Ateyat-e-Sultani.” This book also, like many of the 
author’s other productions, is of a strange character. The title of 
the book leads us to think that the book might contain an account 
of the gifts bestowed by the King of the Deccan on certain persons 
on certain occasions, but when we open the book and read it we hit 
at a rare treasure of informations. In speaking of this book, Moulvie 
Abdul Muzaffar Mahomed Sa yeed-ud-din of Rampur, has rightly ob- 
served in his review that “In History this is the first book that has 
passed through our hands. We were no doubt aware and some 
historians have also here and there hinted that the Kings of yore 
have bestowed solid subsistence allowances upon their subjects and 
their charity has left for them lasting monuments sculptured upon 
the tablet of Time, but we were ignorant of the fact that there at all 
existed such a vast mine of interesting information, that could enable 
one to obtain material, sufficient to compile a complete book on 
History.” We have already stated that our author very rarely writes 
upon ordinary matters—matters upon which his predecessors have 
already used their pen. This also is a rare book of its kind, There 
is, in the Deccan, a multitude of recipients of endowments whom the 
kings of yore have given large subsistence allowances in shape of 
Jaghirs, Inams, &c. Our author has in his work, arranged all these 
gifts of Jaghirs and Inams ina particular system and dealt with them 
very minutely, and unless the book is attentively read 46 ovo usgue, 
ad mala, we will not be able to realize its real worth and the pains 
and the researches of the author. 


But one statement in connection with this book will at once 
reveal #8 magnificence to us. That is this. Every page of this 
book gives a proof of the general bounty, disinterestedness and 
humane benevolence of the Government of Hyderabad, that can 
perhaps hardly be surpassed by any Government in the world. : 


Regarding the donations on behalf of the Government to 
the sacred places of the Hindus and Mohamedans and to their 
rites and customs, our worthy author observes “ among: the grants 
which are ‘enumerated — under this sree we have found | 
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that the grants made to the Mohamedans are less in number as 
well as quantity than those made to the Hindus. The grants for 
the ‘Khatam Khani,’ ‘Ayetakaf’ and ‘ Chilla Kashi,’ ceremonies 
which belong to the Mohamedans—are very few, whereas the grants 
for the Hindu ceremonies of ‘ Agni Hotar,’ ‘Nanda Deeb’ and 
‘Asadhi’ are profusely bestowed.” He further states, “we ven- 
ture to claim that there is not a single Native State in India 
that can vie with the Asaha kingdom in this special virtue, namely 
‘ Disinterestedness,’ and this is the reason why the Hindu subjects are 
attached life and soul to their kind-hearted ruler, as much as the 
Musalman subjects are. This quality is being bequeathed as a 
legacy, in this dynasty. This attainment is not only in words, but 
if we go through the department of ‘ Atiyats’ we will obtain 
material evidence of the same. Qur ruler accepts ‘ Nazars’ and 
presents from his Hindu subjects on the occasions of their religious 
functions in the same way as he does at Mohamedan functions. _ If 
no pains are spared in the entertainment of a ‘Sujadah’ guest, 
there is no shrinking from the entertainment of and assistance to a 
‘Maha Atma’ ora ‘ Maha Beer’ traveller. Of the four provinces 
(Subas) of the Hyderabad Dominions, when one 1s governed 
by a Mohamedan governor, the other is governed by a Hindu and 
the remaining two by other non-Mohamedar:s. If the Revenue 
Secretary is a Christian, the Judicial Secretary is a Mohamedan and 
the Political Secretary, a Parsee. Among the Taluqdars of districts 
(District Commissioners) Mohamedans and Hindus stand shoulder 
to shoulder. Among the High Court Judges the Hindus and the 
Mohamedans go by pairs, and so do the Judicial Assistants in the 
Subas. The same equilibrium is maintained among the Judges 
and Magistrates and Assistants in Courts. Two of the Departmental 
Ministers are Mohamedans while one is a Christian, and the Prime 
Minister is a Hindu, over them all. This is the reason why such 
union and concord exists among the Hindus and the Mohamedans 
of this Government, as we neither hear of nor see in any Indian 
Government. The ceremonies of supplications and offerings to the 
various leaders of the Mohamedan religion, and the mourning 
ceremonies of Mohurram are observed in Hindu households i in the 
same way as they are observed in Mohamedan houses. 
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“In the same manner the Mohamedans in the kingdom do 
accompany the Hindus to the ‘Jatras.. On the occasion of the 
forty years’ Jubilee, we have witnessed with our own eyes that, the 
various sects of every religion and creed were striving, as it were, 
to surpass each other in the rejoicings, and if 1 mistake not I 
would say that even the Christian and Parsee ladies shared, with 
the male members of the various nationalities, the pleasure of 
presenting complimentary addresses to His Highness the Nizam.” 


Although this book is confined to matters local (relating to the 
various endowments of the Government of Hyderabad), yet the 
people of Northern India who have an appreciative taste will in 
common with the people of the Deccan find it very interesting. 


Had not our author had the opportunity of being so Jong and 
so closely connected, as he was, with the Investigation Department 
of the “ Atyats,” established during the auspicious reign of Asaf 
Jah the Sixth, and had it not been for his plucky nature which 
enables him to turn to account any sort of information he possesses, 
he could hardly have been able to write such an attractive book on 
the subject. 


The series of Nawab Aziz Jung Bahadur's works alluded to 
above does not stop even here, but his productions are ever increas- 
ing. He has recently published a book under the title of “ Gharaib- 
ul-Jumal,” containing 418 pages, on the Arabian art of ‘ Jumal” 
an art by means of which figures are used in commemorating 
historic events—and as far as this reviewer is aware it is a singular 
work. | 


Besides this, for the past few years he has commenced the 
compilation of a Persian Dictionary, in which besides defining each 
Persian word and idiom in the Persian language he has also given 
the equivalent word or idiom in Urdu for the same. He has not 
given a single Urdu or Persian word or idiom which is not sup- 
ported by illustration from the writings of the authors in these 


languages. 
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It is clear that the author has commenced a work, the comple- 
tion of which appears to*be beset with great difficulties. While the 
reviewer was at Hyderabad, the author, after making calculations, 
had informed him that this Dictionary would be completed in 28 
volumes of at least seven to eight hundred pages each. He also 
stated, that he does not anticipate its completion during’ his life- 
time. But the Almighty God has centered in him all those qualities, 
which have been heard of and seen to exist in great authors. There 
is in him a happy combination of courage, endurance, regulation of 
time, propriety of arrangement, aversion trom frivolities, established 
manners, neatness, and many similar virtues, which we find, in 
very few people. 


May God give him long life and make his happy endeavours 
fruitful and his intentions successful. 


In conclusion, praise be to God the Supporter of the Universe. 


(Sd.) ALTAF HUSSAIN HALI 
OF PANIPOT, 
Shams-ul-Clama. 
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APPENDIX E. 


Translation. | 
From the Agricultural Department, British India; 
Caunpore and Oudh. 

This book which is under our review is undoubtedly a very 
valuable and an appreciable one. An account of the date-palm is 
given in this book under the following heads with much research 
and explicity and the book speaks for itself. The historical and 
geographical account of the date-palm, its natural qualities, peculi- 
arities, chemical investigations, kinds, method of cultivation, diseases, 
injuries caused by the usage of diseased fruit, precautionary mea- 
Sures, its enemies and their destruction, protection of the fruit, 
advantages derived from every part of the tree, method of prepa- 
ring sugar, expenditure on cultivation, valuation of the fruit, &c. 


Even those who cast a cursory glance at the book will say 
without hesitation that the author has spared no pains in the investi- 
gation of the date-plam. The author has consulted the works of 
various European travellers and the cultivators of Arabia and 
Persia. He also tells us about his personal experience. No point 
has been omitted as regards the method of cultivating the tree, its 
diseases and their cure. 


A detailed account has been given of the varieties of the date- 
palm growing in various countries. There is no doubt that the 
date ig a very delicious and excellent fruit. No portion of the tree 
is useless, a successful cultivation of the tree in India will, among 
other advantages afford great help with its fruit in times of famine ; 
but the great difficulty that presents itself is that its fruit ripens 
during the rainy season and the slightest rain ruins it, and no 
remedy has as yet been suggested. : 

The success in the cultivation of the date-palm in India, appar- 
ently seems to depend upon having the fruit in summer. We 
fully agree with the author, that different kinds of date-palms should 
be cultivated in the different seasons of the year, and it should be 
ascertained which kind can give fruit in the hot season, which can 


ore — without ied — 
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If such a date-palm can be found out after various experiments 
its cultivation will certainly prove successful, because many parts of 
India are agreeable to the origin and growth of the date-palm ; and 
these trees have been successfully cultivated in many places with 
only a little precaution. 


The Government and great land-holders and Talukdars ought 
certainly to pay attention towards this. 


In conclusion, we congratulate the author for this rare produc- 
tion and hope that the public will fully appreciate his labour. 


‘Our readers are acquainted with Nawab Aziz Jung Bahadur. 
Many of the Nawab’s writings have been published in the ‘‘ Mufid- 
ul-Mazarayeen.” “ The Cultivation of the Date-palm” is the 21st 


book from the author's pen. 
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APPENDIX F, 
Translation. 


From the Agricultural Department, British India, Cawnpore. 


Nawab Aziz Jung Bahadur’s book on “ The Cultivation of the 
Date-palm” has been reviewed in the paper called “ Mufid-ul- 
Mazarayeen,” and our readers are acquainted with the Nawab. 
The Nawab has recently produced a book on “ The Cultivation of 
the Grape-vine,” in which he deals with the same explicitly with 
the geographical conditions, peculiarities, kinds, the method of 
cultivation of the vine, its diseases and their treatment, as he deals 
with the date-plam, in his book on that subject. The vine ts a thing 
that would yield a large profit if cultivated in the towns and in their 
vicinity. 

No book of this nature has been published as yet in the Urdu 
language, and agriculturists and cultivators of the vine will find it 
very useful. The public ought to appreciate it. 
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APPENDIX G. 


Translation. 


Review by Mulla Mohamed Abdul Kayum Sahib, Secretary to 
the Hijaj Railway Commutiee on the Vegetable Cultivation. 


The whole of India is acquainted with the name of my worthy 
friend Nawab Aziz Jung Bahadur. His books abound in the Urdu 
literature. While Hyderabad talks only of his publications on 
Official Regulations dealing with Revenue, Finance and Endow- 
ments, it does not know that his labour has yielded fruit in almost 
every art. Take Agriculture and there are histwo valuable books 
‘“Falahat-ul-Nakl” (The Cultivation of the Date-palm) and ‘“ Kasht 
i-Angoor” (The Cultivation of the Grape-vine), and belonging to 
this very art is this third production which is now under our review. 
In Accounts there is “ Siak-i-Deccan,’ his monumental work. In 
History “‘ Mahoob-us-Sier ” and “ Tarikh-ul-Navayat,” bringing into 
existence a forgotten clan. In Lexicography the ‘“ Mustilahat-i- 
Deccan” and for Lexiography, we have only to turn to his “ Asaf- 
ul-Lughat,” the altar of all Persian Lexicons, only the first volume and 
some further printed portions of which we have had the occasion of 
perusing. In short, any of his books I read, | find its aim diverted 
towards public benefit. In the age of his retirement his happy 
occupation and praise-worthy advancement have been so excellent 
that they will leave, him an immortal name impressed upon the 
face of time, and the country and its people will remain bound to 
him by the ties of obligation. 


“ As heroes do, so thou this task hath done, 
‘From skilful lips, thy works, have praises won.” 
May God amply reward him in both the worlds. 

It is a tiny little book, which we are commending ; “ Vege- 
table Cultivation ” is the simple title under which it is offered to us, 
but the simplicity of style in which it is written and the beautiful and 
valuable hints it contains, raise the book all the more in our éstima- 
tion. We do not think there is any man in India who is not fond 
of vegetable. Every one who reads this book will be pleased with 


it and will be able to use the alae derived a it to some 
: advantage or other even in his little courtyard. ot 


We regret that our able author has not shown he ok 
of cultivation according to the English months also, as the readers 
who are not the inhabitants of Hyderabad will have to. refer to the 
Calendar for this purpose. It was a very simple task to have given 
the corresponding English months along with the Lunar months, 
to afford facility to the readers. It is a very small matter, however, 
to call fora remark. I congratulate the able author for his efforts, 
In this art, in Hyderabad, he is the matchless single, and perhaps 
excelled by few in India. His attachment to Agriculture is a boon 
to India. 


From the reviews ef these books published in the “ Paisa 
Akhbar” of Lahore, “Zamindar and Kashtkar” of Bijnore, 
“ Zamindar ” of Karamabad and the “ Daily Oudh Akhbar,” &c., we 
are glad to find that there is a gentleman of our own country also, 
who is so actively employed in benefitting the country and its people 
and that, to no mean extent. May God give him long life and 
prosperity. 


The beautiful verses given at the beginning of this Brochure 
on the cultivators will materially support our argument that 
Agriculture forms an ornament even of our author’s Muse. It 
reminds us of the proverb of “ Bringing down two apples with one 
stick.” The Divine grace proceeds from God. 


(Sd.) ABDUL KAYUM. 
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APPENDIX H. 


Translation. 
Review by Moulvie Masood Ali, B.A., Asststant Secretary, Publi 
Works Depariment, Hts Highness the Nizam's Government. 


I have to-day perused ‘“Hyat-ul-Hamam,” one of Nawab 
Aziz Jung Bahadur’s books, written on Pigeon Life, describing 
from his own experience, and also by consulting ancient books, the 
peculiarities and the manner of rearing pigeons. Since long I was 
aware that the Nawab is very fond of coloured pigeons and I have 
on several occasions seen a collection of high-class pigeons in his 
possession. I also heard that His Highness the Nizam had been 
pleased to honour him by the acceptance of his present of these 
birds in suitable words, but I was totally unaware of the fact that 
the Nawab was going to enrich the Urdu literature through the 
love he has for pigeons. I know there are some voluminous book 
on pigeons in the English language, as well as in the French and 
the German languages, but the Urdu literature was entirely void of 
express books of this kind, no doubt our brethren in Northern 
India have kept themselves in a level with other nations, in 
pigeon-rearing, but, perhaps, they might have refrained from writ- 
ing and publishing books of this nature, under the notion that the 
literate class of people would not look upon books of games and 
recreations with an eye of approbation. They did not apprehend 
that this, their notion was hindering the Urdu literature from reach- 
ing completion. Even the most resolute kings of India had, for 
during ages, cherished a love for coloured pigeons, so much so 
that the late Wajed Alishah had spared no pains and endeavours to 
fill up the deficiency connected therewith. It is only in Calcutta that 
we heard that there was a doctor for the pigeons, employed in the 
pigeonry of this emperor. We regret that up to this time we 
never came across any books in the Urdu language upon this 
subject. We are very much delighted to find that Nawab Aziz Jung 
Bahadur has in this way “ Killed two birds with one gone” while 
indulging in his love for these birds. I have regd 
through and through, and I am much delighted. {n short , | would 
observe in favour of this book, that those pigeot-rearers who do 
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hot possess this book, prove perfidious to the life of pigeons, and 
deprive themselves of the delight which God has created in ig 
shape of this auspicious bird. 


I have, however, one fault to find with this book, and it is this. - 
Coloured plates have not been given. But the Nawab can fill up 
this deficiency very easily and whenever he chooses to do so. 1am 
of opinion that if the Nawab publishes an English translation of 
this book, it will be highly appreciated in European countries, 
because out of the particulars given in this book we do not find 
even one in any of the English books. 


(Sd.) MOHOMED MASOOD ALL 


Asst. Secretary to Government, 
Public Works Department and Member of Munictpal Board, 
Hyderabad (Deccan). 
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APPENDIX I. 


Review by Moulut Mirza Mehdi Khan Sahib, A.R.S.M., M.R.A.S.E,, 
author of the “ Hyderabad Gazetteer” and Census Commisstoner, 
Hts Highness the Nizam’s Dominions (retired). 


Urdu literature owes a great debt to Shams-ul-Ulama Moulvi 
Ahmed Abdul Aziz Sahib, Nayati (on whom His Highness the 
Nizam also has conferred the title of Khan Bahadur, Nawah Aziz 
Jung), who has recently compiled an elaborate treatise entitled 
‘“‘ Gharaib-ul-Jumal’’ on the Arabian art of Jumal. 


All the 28 letters of the Arabic alphabet, according to the 
‘“ Abjad” system, represent figures, just as the letters, I. V. X. L. 
C. D. and M. in Latin represent numerals. According to the 
‘ Abjad ” system, the first nine letters represent units, the next nine 
the tens, the third set of nine the hundreds and the remaining single 
letter stands for thousand. Similarly in the Sanskrit alphabet, which 
contains 36 letters, but with this difference that the fourth set of 
nine figures stands for thousands. 


The Arabs have made use of this art in two ways, z2z., first by 
taking the letters to represent figures, and secondly by using figures 
in place of letters. They have used the first method more exten- 
sively in making chronograms. Lengthy compositions were 
written, both in prose and verse, describing the history of special 
events, while the years of the occurrence of those events were 
obtained from the numbers represented by letters composing the 
sentences in the prose or from the numerical values of those 
occurring in a line in case of a poem. 


The second method was employed in confidential correspon- 
dence, in which figures were used, according to certain special 
tules, i in place ot letters. Fae 


| The first metiod is decidedly the more difficult of th Sins The 


Persians have utilized the first method more “extensively than the 
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Arabs, and have further elaborated on the system ; and the Indians 
borrowed this art from the Persians, which is widely practised at 
present in India. 


In the Courts of Eastern monarchs, on occasions of congratu- 
lation or condolence, the poets of the period composed poems, in 
which the numerical values of the letters of certain lines gave the 
-year of the occurrence, while the context was considered the 
best means of commetnorating those historic events. This practice 
still prevails throughout India. When a leader of a community or 
a ruler dies, or a grand Durbar is held or a Chief is installed or a 
marriage takes place, the event is depicted in verse, and the date is 
obtained from the numerical values of the letters of certain lines in 
the poem, forming ‘the chronogram of that event. In short, the 
“Jumal” system is an ingenious and interesting art, which the 
Indians, along with the Persians, still use for representing memor- 
able events. 


It is at once a matter of great wonder and regret, that although 
the “Jumal” system is current everywhere, we do not find any 
special books exclusively devoted to the subject either in the Arabic 
or the Persian language. Only a few Indian authors have written 
two or three short treatises on the subject during the last century ; 
but these are so meagre and unsatisfactory that no lover of the art 
can derive any help from them. 


Solitary passages on the subject are found scattered in many 
Arabic books, and we even come across the names of special 
works relating to this subject, but we regret to state that none of 
these is to be found in any of the libraries to-day, nor have any of 
them been printed. The public can, therefore, possibly derive no 
benefit from such material scattered through a large number of 
volumes, unless it be collected together, and be made. accessible 
to the student i ina cotipiete form. sant 


This i iS ‘exactly what Nawab Aziz Jung has accomplished, by 
‘compiling a special book on this important and interest ing subject. 
Although the author has written and pene. more than twenty- 

7 | 
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five books on various subjects, such as Arts, Law, History, Accounts, 
Lexicography, Agriculture, &c., but in our opinion this unique book 
is far ahead of the others. 


Had this important work not been compiled in the present 
century, the art of “ Jumal”’ would have been lost to the Urdu, and 
we may add Arabic and Persian literature, and the word “ Jumal ” 
would have been left only to adorn the pages of our dictionaries. 
Had the author (who is a distinguished poet also) flourished 
during the Mogul supremacy and produced this work then, he 
would doubtless have become the recipient of high honour and 
valuable gifts. In 1043 Hijri, Mirza Tahmasp Kuli,a Persian Turk, 
composed an ode consisting of nineteen couplets according to the 
“Jumal”’ system, the numerical values of which gave the coronation 
year of Shah Jehan, for which the Emperor gave him a lakh of 
rupees in cash, and bestowed on him a special robe of honour 
bedecked with jewels, an elephant anda horse with gold trappings. 


It is very creditable indeed to our friend to have devoted his 
time and energy in writing such a comprehensive work, without an 
eye to any pecuniary gain, and thereby preserving an old art from 
oblivion. With him it has been a labour of love and his main 
object has been to benefit the public, since the princely rewards of 
which we read in old books are not current coin in this age. 


Nowadays that novel-reading is the rage and light literature 
is in great demand, it is very courageous of the author to have 
turned his attention to such a difficult subject. May he be long 
spared to devote himself to such works of interest and utility. 


‘It is not only the broad principles of the art of ‘“Jumal” that 
have been dealt with here, but the details also have been fully dis- 
cussed, showing how the professors of this art, belonging to differ- 
ent schools have employed it. Copious examples of certain nice- 
ties and ingenuities in the treatment of ‘“‘Jumal” have been quoted 
from a few Arab and Persian, but mostly from. Indian authors ; but 
itisa pity that the names of the originators and inventors of those 
ingenuities have not been given. This defect the ‘author himself 
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acknowledges, when he states that he was unable to discover the 
names of those originators from whose works the examples of the 
-ingenuities are quoted. And no wonder, as the former compilers 
never paid any attention to these nor ever made a passing allusion 
to them. However, what is collected together in this book is more 
then sufficient for all our needs. We may safely say, without ex- 
aggeration that this book will infuse a new life into this art and 
revive this branch of Urdu literature. 


Those who have even a slight taste for this art and those 
students who are in search of information on this subject, will be 
able to gauge the truth of our statement; we are sure that if this 
book be translated into any language, the people speaking that 
language will readily adopt this system for commemorating 
historic events. 


In conclusion, we congratulate the able author on his success, 
more especially as he has published his book in His Highness the 
-Nizam’s dominions. His Highness is endowed with the character- 
istics of Eastern sovereigns, and takes no mean interest in this art, 
and we are sure that he will view this production with an eye of 


approbation. 


If the merits of the book be properly represented to the Govern- 
ment of India, it will certainly receive due recognition, as we are 
aware of the value the Government attaches to works of art and 
literature, But it isa matter of regret that there are no proper and 
accessible means of bringing non-English works to the notice of 


that Government. 
(Sd.) MIRZA MEHDI KHAN, 
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_ APPENDIX J. — 
POLITICAL OFFICE. 
No. 1119 of 1909. 


FROM 
E. B. HOWELL, EsoQ., M.A., I.C.S., 
First Assistant Resident, 
HYDERABAD. 
To 
MOULVI AHMED ABDUL AZIZ NAYATI, 
Shams-ul-Ulama, 
: HYDERABAD. 
Dated Hyderabad Residency, 23rd February, 1909. 
SIR, 


_ With reference to your letter No. 4656, dated the 14th May, 
1908, I am directed to inform you that the Government of India 
are much impressed by the sound scholarship displayed in the first 
volume of your Persian Dictionary. They consider that the work 
promises to be of great value, and is therefore deserving of en- 
couragement. The Resident learns with pleasure that the Governor- 
General in Council has accordingly been pleased to direct that an 
honorarium of Rs. 500 be paid to you for each complete volume 
as it is published, provided that the Government of India are 
satisfied that the work is progressing steadilv, and that the stand ird 
of excellence shown in the first volume is being maintained. As, 
however, the Government of India believe that the value of the 
work is largely due to your exceptional qualifications, they reserve 
the right to withdraw the grant at any time, should you yourself 
cease to be responsible for its production. 


2. Iam to add that the Government of India in return for 
their assistance desire to be supplied with 50 copies of each 
volume. The copy of the first volume enclosed with your letter has 
been retained by the Government of India, and I am to request that 
49 additional copies may now be supplied to me. 


I have the honor to be, 
Sir, | 
‘Your most obedient servant. 


(Sd.) C. H: GABRIEL, 
for Furst Assistant Resident. 
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- APPENDIX J 2. 

POLITICAL OFFICE. 

| No. 4258 of 1909. 

FROM | | 

_ E. B. HOWELL, Esoq,, M.a., LCS., | 
First Assistant Resident, 

| | HYDERABAD. 

To . : 

SHAMS-UL-ULAMA MOULVI AHMED ABDUL AZIZ, 
AZIZ BAGH, HYDERABAD CITY. 


Dated Hyderabad Residency, 24th June, 1909. 

SIR, | 

With reference to your, letter No.'4952, dated the. 15th March. 
1909, lam directed to inform you that the Government of India 
have intimated that His Excellency the Viceroy gladly agrees tc 
your Persian Dictionary being dedicated to him and desires that 
his thanks be conveyed to. you for giving him the opportunity o. 
being thus associated with such a scholarly work. 


2. With regard to the honorarium of Rs. 500 sanctioned by the 
Government of India for the publication of the first volume of the 
work, Iam to state that the Comptroller of India Treasuries has 
been asked to issue the necessary instructions forthe payment of 
the amount, and as soon as a reply is ecole: a further communi- 
- cation will be made to you. 


I have the honor to be, 
Sir, | 
Your most obedient servant, _ 
(Sd.) E. B. HOWELL, 
First Asststant Resident. 
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APPENDIX 1. 
POLITICAL OFFICE. 
No. 4732 of 1907. 
FROM _ 
CAPTAIN A. B. MINCHIN, C.LE, 
First Assistant Resident, 
HYDERABAD. 
To | 
MOULVI AHMED ABDUL AZIZ NAYATI, 
(Aziz Jung) Shams-ul-Ulama, 
HYDERABAD. 
Dated Hyderabad Residency, 30th August, 1907. 


SIR, 

In continuation of my letter No. 3525, dated the 8th July, 1907, . 
regarding your offer to present a collection of books to the Asiatic 
Society of Bengal, Iam directed to state that the Council accept 
with thanks, the books so kindly offered. 


I have the honor to be, 
Sir, 
Your most obedient servant, 
(Sd.) D. C. WILSON, LIEur., 
for First Assistant Resident. 
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APPENDIX 2, - 

POLITICAL OFFICE. 

| No. 6885 of 1907. 
FROM 

CAPTAIN A. B, MINCHIN, G.LE., 
Furst Assistant Resident, 
HYDERABAD. 

To 


MOULVI AHMED ABDUL AZIZ NAYATI 


(Aziz Jung) Shams-ul-Ulama, 
HYDERABAD. 


Dated Hyderabad Residency, 9th December, 1907. 
SIR, 

With reference to your letter No. 4130, dated the 10th 
September, 1907, 1 am directed to inform you that a communica- 
tion has been received from the Government of India, stating that 
the generosity of your offer to make a present to the Board of 
Examiners at Calcutta, ofa collection of 100 rare books in manuscript 
and print, is much appreciated and that the Board of Examiners 
will have great pleasure in accepting the collection. 


I have the honor to be, 
Sir, | 
Your most obedient servant, 
(Sd.) W. H. I. SHAKESPEAR, Carr., 
for Farst Assistant Resident. 
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APPENDIX 2, 
POLITICAL OFFICE. 
No. 4797 of 1908. 


FROM 
CaPTaIN A. B. MINCHIN, C.LE, 
Farst Assistant Resident, 
HYDERABAD. 
To 
MOULVI AHMED ABDUL AZIZ NAYATI, 
Shams-ul-Ulama, 
HYDERABAD. 
Dated Hyderabad Residency, 18th June, 1908, 
SIR, 


With reference to your letter No. 4563, dated the 30th March, 
1908, 1 am directed to inform you that a communication has been 
received from the Government of India, stating that they have great 
pleasure in according sanction to the presentation by you to the 
Library of the Board of Examiners, Calcutta, of certain books 
which are now at your disposal and others which you may be able 
to procure in the future and that the Board of Examiners have 
expressed themselves as exceedingly grateful to you for the kind 
interest you have shown in the Board's Library. 


I have the honor to be, 
Sir, | 
Your most obedient servant, 
(Sd.) W.H. I. SHAKESPEAR, Capt., 
for Farst Assistant Resident. 
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APPENDIX 3. | 
POLITICAL OFFICE. 
No. 8601 of 1908. 


From 
| E. B. HOWELL, EsgQ., M.A., I.C.S., 
Farst Asststant Resident, 
HYDERABAD. 
To 
MOULVI AHMED ABDUL AZIZ NAYATI, 
Shams-ul-Ulama, 
HYDERABAD (DECCAN). 
Dated Hyderabad Residency, 5th December, 1908. 
SIR, | 


With reference to your letter No. 4727, dated the 26th July, 
1908, I am directed to inform you that a communication has been 
received from the Government of India, stating that they have great 
pleasure in according sanction to your handsome donation to the 
Library of the Madrase-i-Aliya, at Calcutta, of a collection of 100 
rare books in Manuscript, together with eight copies of your own 
compositions, as a memorial to Her late Majesty Queen Victoria, 
Empress of India. 

‘Tam also to add that the generosity of your offer is much 
appreciated by the Government of Bengal. 

| I have the honor to be 
Sir, 
Your most obedient servant, 
(Sd.) E. B. HOWELL, ~ 
First Assistant Resident. 
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APPENDIX 4, 
POLITICAL OFFICE. 
No. 3002 of 1909. 


FROM 
E,. B. HOWELL, Esoq., M.A., I.C.S., 
First Assistant Resident, 
HYDERABAD. 
To 


MOULVI AHMED ABDUL AZIZ NAYATI, 
| Shams-ul-Ulama. 
Aziz BAGH, HYDERABAD. 


Dated Hyderabad Residency, 5th May, 1909. 


SIR, 

With reference to your letter No. 4758, dated the 23rd August, 
1908, regarding your proposed presentation to the Library of the 
M. A. O. College, Aligarh, of a collection of 100 books as a 
memorial to Her late Majesty Queen Victoria, Empress of India, 
I am directed to enclose for your information an extract from a 
letter from the Government of India in the Home Department 
from which you will see that the Trustees of the College are glad 
to accept your gift and have desired that their gratitude for so 
valuable an addition to their Library be expressed to you. His 
Excellency the Viceroy has also desired that his thanks be con- 
veyed to you, both for the generosity of your presentation and 
the motive which prompted it. To these the Resident adds an 
expression of his own appreciation of your action. 


2. I amto request that you will be so good as to send the 
book at your early convenience. 


I have the honor to be, 
Sir, | 
Your most obedient servant, — 
(Sd.) E. B. HOWELL, | 
First Assistant Resident. 
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Extract paras. 2 and 3 of letter No. 1064, dated the 26th April, 
1909, /vom the Asststant Secretary to the Government. of 
— India, Calcutta, to the Honourable the Resident, Hyderabad. 


2, In reply Iam to say that the Government of India have 
ascertained that the Trustees of the College will be most glad to 
accept the gift of books, and desire that their gratitude for so 
valuable an addition to their library may be expressed to the 
donor. Iam to request that the Shams-ul-Ulama may be so in- 
formed, and that the thanks of His Excellency the Viceroy, who 
fully appreciates both the generosity of the presentation and the 
motive which prompted it, may at the same time be conveyed to 
him. 


3. I amto add that the College authorities are anxious to 
have the books as soon as possible. 


(True Extract). 
(Sd.) 
Superintendent, Issue Branch, Resident's Office. 


33 
APPENDIX 5. 
POLITICAL OFFICE. 


No. 3910 of 1909. 
FROM 
E. B. HOWELL, Eso., m.A., I.C.S., 
First Assistant Resident, 
To HYDERABAD. 
MOULVI AHMED ABDUL AZIZ, 
Shams-ul-Vlama, 
AZIZ BAGH, HYDERABAD. 
Dated Hyderabad Residency, 9th June, 1909. 

SIR, 

With reference to your letter No. 4877, dated the 15th 
February, 1909, regarding your proposal to present 30 volumes of 
Persian Literature to a Public Library in India in commemoration 
of the recent marriage of His Excellency the Viceroy’s daughter, 
I.am directed to inform you that the Government of India have 
intimated that His Excellency has much pleasure in accepting your 
offer and that your generosity is much appreciated. 


2. 1 am to add that His Excellency is advised that the 
Library of the Asiatic Society of Bengal would be the most 
appropriate depository for the volumes, although this institution 
cannot be régarded asa Public Library, since it is for the use of 
members only, and to request that, if you agree to this suggestion, 
you will be so good as to forward the volumes direct to the 
Honorary Becta: Asiatic Society of Bengal, 57, Park Street, 
Calcutta. 


I have the honor to be, 
' Sir, 
Your most obedient servant, | 
(Sd.) C. H. GABRIEL, 
for First Assistant Resident. 
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APPENDIX 6. 
Translation. | | * 
Letter No. 760, dated 14th Dai 1318 Fast (23rd Shawal 1326 Hyri), 
trom Moulvt Mohamed Aziz Mirza, BA, Secretary to the 


Central Relief Committee, Hyderabad, addressed to Shams-ul- 
lama Nawab Aziz Jung Bahadur. 


In reply to your letter No, 4835, dated 13th Dai 1318 Fasli, 
I have the honor to thank you for the subscription offered by you * 
in connection with the relief of those who have suffered from the 
floods of the River Moosi. I do not consider it advisable to deduct 
the subscriptions from your pension. It would be better to send 
(a) the Rs. 50 as promised, in cash, and as regards item (4) noted 
below, to remit the amount month by month. As regards item (c) 
it would be a better plan if you yourself sell the 400 books, you 
offer in the subscription, as you sell your other books, and remit 
from time to time the sale proceeds to the Relief Fund. It is 
hoped that you also will approve of this plan in order to facilitate 
the relief works. 


(Sd.) ZAFFAR ALI, 
Assistant Secretary. 


*(a) Rs. 50 in cash. 
(6)°Two permanent donations of Rs. 5 each per month until my life-time. 
(¢) Four hundred books, my own compositions, valued at Rs. 1,000, 
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APPENDIX 7, 
‘Translation. | : 
Letter No: 877, dated \7th Amerdad, 1318 Fast, jrom the Secretary 
to Government, Public Works Depariment, &¢., addressed to 


Shams-ul-Ulama Nawab Aziz Jung Bahadur, Member of the 
Hyderabad Municipal Committee. 


(By order of H. E. the Minister). 


His Highness the Nizam has been pleased to command that his 
appreciation be conveyed to those officers and other gentlemen 
who have, during the flood of the River Moosi, rendered appreciable 
and approved services in allaying the afflictions of the flood-stricken 
people. 


As your services have proved appreciable, His Excellency the 
Minister conveys the above order to you and expresses appreciation 
of your work, 


(Sd.) MOHAMED FAZIL MOORAJ, 
Offg. Secy. to Gout, P. W. D. 
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-_ APPENDIX 8, 
Translation. | a 
Letter No. 817, dated 16th Dai, 1318 Fast (25th Shawal, 1326 Hijri) 
Relief Branch—From Moulvie Aziz Mirza Sahib, B.A. 
Secretary to Government, Judictal, Police and General Depart- 
ments, to Shams-ul-Ulama Nawab Aziz Jung Bahadur, Spectal 
Magistrate. 


(By order of H. E. the Minister). 


It became extremely necessary to appoint a large number of 
Special Magistrates to dispose of the property that was being taken 
out of the dedris of the houses of the public, destroyed by the flood, 
in order to allay the perplexity of those that had suffered. Accord- 
ingly you were appointed one of the Special Magistrates, and His 
Excellency the Minister expresses his appreciation of the zeal, 
readiness and honesty, with which you carried out the duties of the 
Magistrateship and completed your work, 


. 
: APPENDIX 9, 
| FROM a | 
M. F, O'DWYER, Esor,, C.S.1., LCS. 


I had much pleasure in making the acquaintance of Nawab 
Aziz Jung Bahadur, Hyderabad. He is a retired Talukdar of the 
State, but isa British subject and during and since his retirernent 
has devoted his leisure to literary work. He has brought out 
several works on Agricultural subjects such as vine and date 
cultivations and is now employed on his “ magnum opus,” a Persian 
Dictionary. I trust his work will receive due recognition both within 

His Highness’ dominions and also from the British Government. 


(Sd.) M. F. O.’DWYER, LCS. 
AURANGABAD, 


17th June, 1907. 
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APPENDIX 10. 


FROM 
MAJOR W. HAIG, 
First Assistant Resident, 
HYDERABAD (DECCAN). 


June 24th, 1907. 


I have had the pleasure of knowing Mr. Ahmed Abdul Aziz 
(the Nawab Aziz Jung) for several years. He is a gentleman of 
wide attainments, a scholar, and an author of many books, and I 
esteem him very highly. 


(Sd.) W. HAIG. 


Ad 


APPENDIX II, 


THE RESIDENCY, 
HYDERABAD, 
7th September, 1908. 


DEAR SIR, 


The recognition of the numerous erudite works which your 
literary talent has given to the world by the conferment on you of 
the title of Shams-ul-Ulama was a great source of pleasure to me 
and I trust that you may enjoy still further distinctions. 


I remain, 
Yours sincerely, 
(Sd.) A.B. MINCHIN. 
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APPENDIX 12. 

THE Hon’BLE THE NAWAB IMAD-UL-MULK BAHADUR. 

Nawab ‘Azeez Jung Bahadur was one of the most experienced 
Revenue Officers of His Highness the Nizam’s Dominions when 

he retired from the service, having climbed up almost all the rungs 
of the official ladder by his own unaided ability. 


He spends his well-earned leisure in compiling works of great 
ability and usefulness, 


His digests of the laws and regulations in force here are standard 
works of reference on the subjects they deal with. He has written 
and published exhaustive monographs in Hindustani on the culti- 
vation of the grape vine, the date, &c., and is now engaged in the 
compilation of a Persian Dictionary which promises to be a monu- 
mental work. He is gifted with a power of research and a capacity 
for taking pains by no means common in this part of the world 


(Sd.) SYED HUSSAIN BILGRAMI. 


HYDERABAD (DECCAN), 


20th Tune, 1907. 
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APPENDIX I8, 
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FROM 
“ NAWAB MOHSIN-ULMULK BAHADUR, 
Honorary Secretary, Alighar College 


Fortunate are those who spend a portion of their dear lives in 
national and literary works, Such persons are very rare among 
Mahomedans, who, after retiring from Government service utilize a 
portion of their time in good and beneficial works ; but praise be to 
God that the nation is not entirely void of such persons, and you 
‘are onetof those, qf whom the nation ought to be proud. 


I am glad that you are excellently spending your life in literary 
and‘national works, Most probably you might be enjoying that 
spiritual happiness which you might not have dreamt of, while in 
active service. 


Your compilations hayp reached me. | had so much work to 
do that I was unable to write my reviews on them, but I will do so 
now, and convey my thanks to you. 


Aziz jung Bahadur! the expectations we had from you, are 
coming to pass., You are a promising youth. Whatever you 
undertake you perform with great ability. May God keep you 
prospérous and happy | 


(Sd.) MOHSIN-UL-MULK, 


